
 hadithbd.com — িরয়াযসু া-িলহীন (িরয়াস সােলহীন)

1/4

 িরয়াযুস া-িলহীন (িরয়াদুস সােলহীন)
হািদস নাারঃ ১৫৭৮ [আজািতক নাারঃ ১৫৭০]

১৭/ িনিষ িবষয়াবলী (عنها كتاب الأمور المنه)
পিরেদঃ ২৭১ : অপেরর গাপনীয় দাষ সান করা, অপেরর অপছ সেও তার কথা কান পেত শানা িনেষধ

هاعمتسا هري نم مَل عمالتَّسسِ وسالتَّج نع النَّه اب(271) ب

আরবী

وعن اب هريرةَ رض اله عنه: انَّ رسول اله صل اله عليه وسلم صل اله عليه

لاوا وسستَج لاوا وسستَح لادِيثِ، والح ذَبكا نَّ الظَّنفَا ،الظَّنو ماكيا» :وسلم قَال

. مكرما اماناً كخْوا هال ادبونُوا عكوا، ورتَدَاب لاوا، واغَضتَب لادُوا، واستَح لاوا، وتَنَافَس

المسلم اخُو المسلم، لا يظْلمه، ولا يخْذُلُه ولا يحقره، التَّقْوى هاهنَا التَّقْوى هاهنَا»

َلع ملسالم لك ،ملسالم خَاها رقحنْ يا ِالشَّر نم رِىءبِ امسبِح» دْرِهص َلا يرشيو

،مرِكوص َلا لاو ،مادِكسجا َلا نْظُري لا هنَّ الا . الُهمو ،هضرعو ،همد : امرح ملسالم

. «مالمعاو مِقُلُوب َلا نْظُري نلو

وف رواية : «لا تَحاسدُوا، ولا تَباغَضوا، ولا تَجسسوا، ولا تَحسسوا، ولا تَنَاجشُوا

وكونُوا عباد اله اخْواناً».

هال ادبونُوا عكدُوا، واستَح لاوا، واغَضتَب لاوا، ورتَدَاب لاوا، وتَقَاطَع رواية : «لا وف

اخْواناً».

هذِه لضٍ» . رواه مسلم بعب عيب َلع مضعب بِعي لاوا وراجتَه لارِواية : «و فو

الروايات، وروى البخاري اكثَرها .

বাংলা

আাহ তা’আলা বেলেছন,

[و  تَجسسواْ ﴾ [الحجرات: ١٢﴿

অথাৎ তামরা অপেরর গাপনীয় িবষয় অনুসান কেরা না। (সূরা জুরাত ১২ আয়াত)
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আরও বেলন,

﴿والَّذِين يوذُونَ الْمومنين والْمومنَاتِ بِغَيرِ ما اكتَسبوا فَقَدِ احتَملُوا بهتَانًا واثْما مبِينًا﴾ [الاحزاب : ٥٨]

অথাৎ যারা িবনা অপরােধ ঈমানদার পুষ ও নারীেদরেক ক দয়, তারা অবশই িমথা অপবাদ এবং 

অপরােধর বাঝা বহন কের। (সূরা আহযাব ৫৮ আয়াত)

১/১৫৭৮। আবূ রাইরা রািদয়াা আন হেত বিণত, রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছন,

’’তামরা কু-ধারণা পাষণ করা থেক িবরত থাক। কারণ কু-ধারণা সব চাইেত বড় িমথা কথা। অপেরর

গাপনীয় দাষ খুঁেজ বড়ােয়া না, অপেরর গােয়ািগির কেরা না, এেক অপেরর সােথ [অসৎ কােজ] িতিতা

কেরা না, পরেরর িবে িবেষ পাষণ কেরা না, এেক অপেরর িবে শভাবাপ হইেয়া না। তামরা

আাহর বাা, ভাই ভাই হেয় যাও; যমন িতিন তামােদরেক আেদশ িদেয়েছন।

এক মুসিলম অপর মুসিলেমর ভাই। স তার িত জুলুম করেব না, তােক অসহায় অবায় ছেড় দেব না এবং

তােক তু ভাবেব না। আাহ-ভীিত এখােন রেয়েছ। আাহ-ভীিত এখােন রেয়েছ। [এই সােথ িতিন িনজ বুেকর

িদেক ইিত করেলন।] কান মুসিলম ভাইেক তু ভাবা একিট মানুেষর ম হওয়ার জন যেথ। েতক

মুসিলেমর র, সম ও সদ অপর মুসিলেমর উপর হারাম। িনয় আাহ তামােদর দহ ও আকার-আকৃিত

দেখন না, বরং িতিন তামােদর অর ও আমল দেখন।’’

অন এক বণনায় আেছ, ’’তামরা পরর িহংসা কেরা না, পরেরর িবে িবেষ পাষণ কেরা না, অপেরর

গােয়ািগির কেরা না, অপেরর গাপনীয় দাষ খুঁেজ বড়ােয়া না, পরেরর পণেবর মূল বািড়েয় িদেয়া না।

তামরা আাহর বাা, ভাই ভাই হেয় যাও।’’

আর এক বণনায় আেছ, ’’তামরা পরর সক-ছদ কেরা না, এেক অপেরর িবে শভাবাপ হইেয়া না,

পরেরর িবে িবেষ পাষণ কেরা না, পরর িহংসা কেরা না। তামরা আাহর বাা, ভাই ভাই হেয়

যাও।’’

অন আরও এক বণনায় আেছ, ’’তামরা এেক অেনর সােথ সক িছ কেরা না এবং অপেরর য়-িবেয়র

উপর য়-িবয় কেরা না।’’ (এ সবিল মুসিলম বণনা কেরেছন এবং এর অিধকাংশ বণনা কেরেছন বুখারী)

[1]

English
(271) Chapter: Prohibition of Spying on Muslims and to be Inquisitive about Others

Allah, the Exalted, says:
"And spy not.'' (49:12)
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"And those who annoy believing men and women undeservedly, bear on
themselves the crime of slander and plain sin.'' (33:58)

Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) said:
The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "Beware of suspicion, for suspicion is the
worst of false tales. Do not look for other's faults. Do not spy one another,
and do not practise Najsh (means to offer a high price for something in order
to allure another customer who is interested in the thing). Do not be jealous
of one another and do not nurse enmity against one another. Do not sever
ties with one another. Become the slaves of Allah, and be brothers to one
another as He commanded. A Muslim is the brother of a Muslim. He should
neither oppress him nor humiliate him. The piety is here! The piety is here!"
While saying so he pointed towards his chest. "It is enough evil for a Muslim
to look down upon his Muslim brother. All things of a Muslim are inviolable
for his brother in Faith: his blood, his wealth and his honour. Verily, Allah
does not look to your bodies nor to your faces but He looks to your hearts
and your deeds."

Another narration is: "Do not feel envy against one another; do not nurse
enmity; do not spy on one another and do not cheat one another. Be Allah's
slaves, brethren to one another."

Another narration is: "Do not have estranged relations with one another. Do
not nurse enmity and do not feel envy against one another. O Allah's
worshippers! Be brothers!"

Another narration is: "Do not estrange mutual relations and do not intervene
into the transaction which is likely to be settled with another person."

[Muslim].

Commentary: "Beware of suspicion'' means such suspicion about a Muslim
for which no apparent evidence is available. Similar is the case of that
thought which emerges in one's mind without any logic. "Najsh'' means to
give higher bid in auction only to deceive others. Thus, it is a false bid which
is not at all intended for purchasing the thing which is being auctioned. The
instructions given to the Muslims in this Hadith are meant to secure the
honour of Muslims. Since, doubt without any reason, and search for defects
and weaknesses go against the security of a Muslim's honour, Islam has
strictly forbidden Muslims from them. Another purpose for forbidding such
things is to consolidate Muslim brotherhood. For this reason, they have been
forbidden from oppression, leaving their Muslim brothers in lurch,
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considering others humble, and from taking pride in worldly possessions. In
fact, the life, property, and honour of a Muslim have been declared unlawful
for all other Muslims. Increase in a bid without any intention of buying the
thing being auctioned and bargain over a bargain have also been prohibited
because they also create ill-will and enmity.
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 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=27947
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